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Три романси 
на слова П. Тичини
Ор. 16 (аи), (№ 1) 
На майдані.
Ор. 16 {ви), (№ 2) 
Іду з роботи я, з за- 
завода
Ор. 16 (ви), (№ 3) 
Мобілізуються тополі

Три романса 
на слова П. Тичини
На майдане. Перевод 
с украинского 
Г. Литвака
Йду с работьі я, 
с завода. Перевод 
с украинского 
А. Прокофьева 
Мобилизуются тополя. 
Перевод с украинского 
Л. Озерова



Три романси
В. Косенко
Слова П. Тичини

Три романса
В. Косенко

Слова П. Тичини

/Т\ А^ііаіо (АІІе£го) /

_лю_ці_ я і_ де. Хай ча-бан.
 лю_ци_ я и—дет. Пусть ча-бан.

НА МАЙДАНІ

НА МАЙДАНЕ

пусть ча_бан, пусть— раз_ дались кліі..ки,—
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На май_да_ні пилспада_е, за_мов_ 
На маікДа-не шум сти_ха_ет, пьільсле.
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ІДУ З РОБОТИ Я, 
З ЗА ВОДА

ЙДУ С РАБСТВІ Я, 
С ЗАВОДА

І  ду з ро_бо_ти я, з за-
И__ ду с ра_бо_ тн я, с за_

росо а росо сгезс. 4Т І—

/’.М М Л|»‘ р |т — Г уур
ву_ли_ці кри_чать: не_хай, не_хай жи_ве сво— бо — да! Смі_
у_ли_цьі кри.чат. И вновь: «Да здравствует сво-бо  да!» £ме-
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Л11е£го тоїіо
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МОБІЛІЗУЮТЬСЯ 
ТОПОЛІ

МОБИЛИЗУЮТСЯ 
ТОПОЛЯ
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— рі, дав— но всіх кли-че-мо до во— лі! Кли_че—мо до
 ля, К СВО— бо_ де МЬІ 30-ВЄМ мо  гу — че! Мьі ЗО-ВЄМ МО­

^АІІе^го тогіегаїо

2!У .... *..... І- !■ ^ІГ РОРр

ВО  лі!
гу  че!

До во— лі, бід_лі, бо— сі 
Зо_вем к сво-бо-де, прочьпла-
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зу  ють—ся то  по  лі під хмар_ ним віт_ром на го_
_3у  ЮТ_СЯ На Кру — ЧС ПОД ХМу_ рьіМ ВЄТ_рОМ ТО— ПО—
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_зу _ ють _ ся то_ по _ лі під хмар_ ним ВІТ— ром на го —
— зу —ЮТ _ ся на кру _ че под хм'у_ рнм ВЄТ— ром ТО—по_
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аіт.

Мо_ бі_лі_ 
Мо_би_ли_

-РІ! 
_ля.

_рі! 
_ля.

Д«<
^йіЮТЕКА
ГП!?*ЛЬИСІ

ЛІТІ РА ПРИ
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№ 
В. 
№ 
О. 
№ 
О.

МУЗИЧНА’ 
УКРАЇНА

№ 1. Я вас любив
О. Пушкіна
№ 5. Старовинна пісня

О. Пушкіна

Ор. 20, № 4, Вечірня пісня
Слова О. Пушкіна
Ор. 24, № 2. Послання в Сибір
Слова О. Пушкіна
Пам’яті борців Паризької комуни
Слова О. Невежиної
Грими, грими, індустрій марш
Слова А. Журби
Першотравнева пісня
Слова Д. Грудини

К. Бальмонта
№ 2. Вони стояли мовчки
В. Стражева

3. Як на небі зірочки
Залізняка
4. Не там відрадно
А п у х т і н а
5. Я ждав тебе
А п у х т і н а
7. Колискова. Слова

для високого ГОЛОСУ
Ор. 1, (віз), № 4. Вітер легковійний 
Слова 
Ор. 7, 
Слова 
Ор. 7, 
Слова 
Ор. 7, 
Слова 
Ор. 7, 
Слова
Ор. 7, № 
О. Б л о к а
Ор. 7, (№ 10). Сумний я. (Мне 
грустно). Слова М. Лєрмонтова 
Ор. 7, (№ 11). Говори, говори 
Слова В. Ліхачова
Ор. 16, № 1. Німої тиші 
хочеться мені. Слова К. Бальмонта

Ор. 16, № 2. Сльози. Слова 
Ф. Тютчева

Ор. 16, № 3. Осінній вечір 
Слова Ф. Тютчева
Ор. 16, № 4. Ніч і буря
Слова М. Огарьова
Ор. 16, № 5. Коли б то ти могла 
Слова О. Толстого
Ор. 16, № 6. Співа зима. Слова
С. Є с е н і н а 
Ор. 20, 
Слова 
Ор. 20, 
Слова
Ор. 24, № 1. Соловей. Слова
О. Пушкіна
Ор. 24, № 3. Я тут, Інезілье 
Слова О. Пушкіна

ДЛЯ СЕРЕДНЬОГО ТА НИЗЬКОГО ГОЛОСУ

Ор. 7, № 1. Ні відгуку, ні слова
Слова О. Апухтіна
Ор. 7, № 6. І знов душа моя. Слова
О. Апухтіна
Ор. 7, (№ 9). Смерть матері. Слова
П. Беранже
Ор. 20, № 2. Я пережив свої 
бажання. Слова О. Пушкіна 
Ор. 20, № 3. Шотландська пісня 
Слова О. Пушкіна
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